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2.Tesalonig
muy ñaareelu bataaxal bi Póol bind

waa Tesalonig
Amna ci Tesalonig nit ku sos ne amna bataaxal

bu jóge ci Póol (2.2), buy wax ne Sang bi délsi na
ba noppi. Póol weddi ko ne, amul kenn ku xam
jamono ji Almasi bi di délsi. Li nu xam daal moo
di ne, dina délsi. Mu dolli ca ne bés pénc ba du
bett gëmkat ya. Ndëngte gu mag mooy jiitu bésu
Sangbi te dinañukoxàmmee. Sukodefee, ci leerug
delluseem, na gëmkat yi dund dundin wu amul
benn sikk.
Ci tënk:
1.1-4Waa Tesalonig ñoo tax Póol sant Yàlla.
1.5—2.12 Póol joxe na ay tegtal ci li wara xew
laata Yeesuy délsi.

2.13—3.18 Póol jox na leen ay ndigal, door leena
tàggu.

Ubbite gi
1 Man la Póol mi ànd ak Silwan* ak Timote ci

kàddu gii ma yékkati, ñeel mbooloom gëmkati waa
Tesalonig ñi bokk ci Yàlla sunuBaay ak Sang Yeesu
Almasi bi.

2 Aw yiw ak jàmm ñeel na leen, tukkee ci Yàlla
sunu Baay ak Sang Yeesu Almasi bi.

Cant war na ci waa Tesalonig

* 1.1 Silwanmooy turu waa Roomwi Gereg yi naan Silas. Seetal
Jëf ya 15.22, 40.



2.Tesalonig 1:3 ii 2.Tesalonig 1:11

3Bokkyi,manunooñàkka santYàlla ci yeen funu
tollu, te muy lu jaadu, gannaaw seen ngëm a ngi
yokku bu baaxa baax, te cofeelu ku nekk ci yeen
ñépp di gënatee law, digganteem akmoroomam.

4 Moo tax nun, nu di leen damoo fi biir
mboolooy gëmkati Yàlla yi, ndax seenug muñ ak
seen ngëm, ci biir mboolem ni ñu leen di bundux-
ataale, ak njàqare yi ngeen di jànkoonteel.

Dëgg jib na ci àtteb Yàlla
5Loolu lépp di firndeel ne Yàlla dëgg lay àtte ngir

ngeenmana yelloo nguuram gi tax ngeen di sonn.
6Te kat àtteb Yàlla dina feeñ ndax coono bamuy

delloo ñi leen teg ab coono.
7Dina feeñ it ndax noflaay ba mu nuy booleek

yeen ñiy dékku ab coono, sédde nu ko, kera bés
bu Sang bi Yeesu feeñee, ànd ak ay malaakaam yu
làmboomanooreem, wàcce ci asamaan.

8 Ci biir sawara wuy sël-sëli lay doon. Ca lay
mbugal ñi xamul Yàlla ak ñi baña déggal xibaaru
jàmm bi jëm ci sunu Boroom Yeesu.

9Ñooñu lees di mbugale sànkute gu sax dàkk, fu
sore Boroom bi, sore ndamumanooreem,

10 kera bés bu délsee ba jot ci teraangaam ci biir
ñoñam ñu sell ñi, ba mboolem ñi ko gëm di ko
yéemoo. Te yeen ci seen bopp, ci ngeen di bokk,
ndax yeena gëm la nu leen seedeeloon.

11Moo tax nu saxoo leena ñaanal, ngir sunu Yàlla
yellale leen ab wooteem, ngir itam mu sottale
kàttanam seen mboolemi mébét ci lu baax ak seen
jépp jëf ju laloo ngëm.
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12 Su ko defee sunu turu Sang Yeesu màgg ci
yeen, yeen it, ngeenmàgg ci moom, ci sunu ndim-
balal yiwu Yàlla ak Sang Yeesu Almasi bi.

2
Ndëngte gumagmooy jiitu bésu Sang bi

1 Léegi nag bokk yi, ci wàllu dellusig sunu Sang
YeesuAlmasi bi, ak sunudajeji famoom, li nu leen
di ñaanmoo di:

2 bu leen lenn gaawa xañ sago ba ngeen ñàkka
ànd ak seenum xel, mbaa mu di leen jaaxal; du
lu ñu ne kàdduy waxyu la, du genn kàddu mbaa
bataaxal bu ñu nu moomale, te di leen gëmloo ne
bésu Sang bi dikk na ba noppi.

3 Bu leen kenn naxe nenn, ndax bés ba du
dikkagum, te fippu gu mag ga njëkkula dikk, ba ki
jëmmal ndëngte te dëgmal alkute*, feeñ.

4 Kooku mooy jànkoonteeka damu ci kaw
mboolem lees diwoowe yàlla,mbaa lees di jaamu,
te mooy mujj toog ca kër Yàlla ga, ba far tudde
boppam Yàlla.

5 Xanaa fàttalikuwuleen ne waxoon naa leen ko,
bama nekkee ak yeen?

6Te xam ngeen li ko téye léegi, ba du mana feeñ
lu dul ca bésam.

7 Kumpa la dooley ndëngte gi bàddoo te mu ngi
def liggéeyam xaat, xanaa kay ki ko téyeba teymoo
koy téye rekk ba keroog jëlees fi ki ko téye.

8 Su boobaa la ku dëng ka di feeñ, te Sang Yeesu
moo koy jàllarbee ngelawal gémmiñam, te moo koy
rajaxee ca namuy feeñe bu délsee.
* 2.3Mbaa: di doomu alkute ji,
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9Peeñum ku dëng ki liggéeyu Seytaane lay àndal,
te dina wone wépp xeetu manoore aki firnde ak
kéemaani feni neen

10 ak mboolem xeeti naxe yu njubadi lal, ñeel ñi
nara sànku ndax ñàkka sopp dëgg gi, ngir nangu ko
bamucc.

11Looloo tax Yàlla yónnee leen jëf juy sànke, ngir
ñu gëm aw fen.

12 Su ko defee mbugal dal mboolem ñi gëmul
dëgg gi, xanaa di xejjoo njubadi.

Taxawleen bu dëgër
13 Nun nag bokk yi, manunoo ñàkka sant Yàlla

fu nu tollu, ci yeen ñi Boroom bi sopp, ndax yeen
la njëkka tànn, ngir sellal leen ci Noo gu Sell gi, ak
itam seen ngëm gi ngeen gëm dëgg gi, ngir texeel
leen.

14Ci loolu it la leenwoobamu jëfandikooxibaaru
jàmm bi nu leen àgge, ngir ngeen séddu ci sunu
ndamal Boroom Yeesu Almasi bi.

15Kon nag bokk yi, taxawleen bu dëgër te ŋoy ci
dénkaane yi nu leen àgge ci sunu làmmiñu bopp ak
yi nu leen bind ci sunuy bataaxal.

16Sunu Sang Yeesu Almasi bi ci boppamak Yàlla
sunu Baay mi nu sopp, te may nu ciw yiwam,
jàmmi xol ju sax dàkk ak yaakaar ju wér,

17 yal nañu leen may jàmmi xol, te may leen
dooleywéye jépp jëf ju baax ak géppkàddu gu rafet.

3
Ñaanleen ci Yàlla

1 Li ci des nag bokk yi, moo di ngeen ñaanal nu,
ngir kàddug Boroom bi gaawa law te am ndam na
mu ko amewoon fa yeen,
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2 ngir itam nu mucc ci nit ñu soxor ñu bon ñi,
ndax du ñépp a gëm.

3Waaye Boroom bi mooy ki jara wóolu, te moo
leen di dooleel, musal leen ci ku bon ki.

4Am nanu it kóolute gu nu Boroom bi may, ne li
nu leen sant, moom ngeen nekke, te moom ngeen
di wéye.

5 Yal na Boroom bi wommat seen xol, jëme ci
cofeelu Yàlla akmuñ gi ci Almasi bi.

Yaafus warul
6 Ndigal li nu leen di jox ci sunu turu Boroom

Yeesu Almasi bi, moo di ngeen dàndméppmbokk
mu yaafus, te baña dëppoo ak dénkaane yi ngeen
nangoo ci nun.

7Yeen ci seen bopp, xam ngeen ne ci sunuy tànk
ngeen wara aw, te du ag yaafus lanu nekke woon
ci seen biir.

8 Lekkunu ñamu kenn ci neen, xanaa di yëngu
guddi ak bëccëg, ci coonob daan sunu doole, ngir
baña diisal kenn ci yeen.

9 Moona du sañ-sañ bu nu ci ñàkk, xanaa bëgg
leenawon lu ngeennu roye, ba ngeen awci sunuy
tànk,

10 ndax ba nu nekkee ak yeen, ndigal lanu leen
joxoon moo di lii: «Ku nanguwula liggéey, bumu
lekk.»

11 Dégg nanu nag ne ñenn a ngi ci seen biir, ñu
yaafus, duñu yëngu ci dara, lu moy di toppatoo lu
seen yoon nekkul.

12 Ñu ni mel lanuy sant aka dénku ngir Sang
Yeesu Almasi bi, ngir ñu dal, tey yëngu, di dunde
seen ñaqu bopp.
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13Yeen nag bokk yi, buleen tàyyi ci def lu baax.
14Ku ci déggul sunu kàddu yi ñu bind ci bataaxal

bii nag, bàyyileen ko xel, te baña jaxasoo akmoom,
ngir gàcceel ko.

15 Bumu tax ngeen def ko ab noon, waaye yed-
dleen ko, ndaxmbokk la.

Fii la Póol tëje bataaxalam
16 Gannaaw loolu, Boroom bi moom jàmm, yal

na leen mayal boppam jàmmi lépp ak fépp. Yal na
Boroom bi ànd ak yeen ñépp.

17 Tàggatoo bii, man Póol maa ko bind ci sama
loxol bopp, te nii laay binde ci bépp bataaxal.

18 Sunu yiwu Boroom Yeesu Almasi bi ñeel na
leen yeen ñépp.



vii

Kàddug Yàlla
The Holy Bible in theWolof language of Senegal,
translated by LaMission Baptiste du Sénégal

La Sainte Bible en langue wolof du Sénégal, traduite
par LaMission Baptiste du Sénégal

copyright © 2025 LaMission Baptiste du Sénégal
Language: Wolof

Cette &oelig;uvre est mise &agrave; disposition sous licence Creative Com-
mons Attribution - Pas d'Utilisation Commerciale - Pas de Modification 4.0
International (CC BY-NC-ND 4.0)

[] Vous &ecirc;tes autoris&eacute; &agrave; :
Partager &mdash; copier, distribuer et communiquer le mat&eacute;riel
par tous moyens et sous tous formats. L'Offrant ne peut retirer les autori-
sations conc&eacute;d&eacute;es par la licence tant que vous appliquez les
termes de cette licence.
Attribution &mdash; Vous devez cr&eacute;diter l'&OElig;uvre,
int&eacute;grer un lien vers la licence et indiquer si des modifications
ont &eacute;t&eacute; effectu&eacute;es &agrave; l'Oeuvre. Vous devez
indiquer ces informations par tous lesmoyens raisonnables, sans toutefois
sugg&eacute;rer que l'Offrant vous soutient ou soutient la fa&ccedil;on
dont vous avez utilis&eacute; son Oeuvre.
Pas d&rsquo;Utilisation Commerciale &mdash; Vous n'&ecirc;tes pas au-
toris&eacute; &agrave; faire un usage commercial de cette Oeuvre, tout ou
partie dumat&eacute;riel la composant.
Pas de modifications &mdash; Dans le cas o&ugrave; vous effectuez
un remix, que vous transformez, ou cr&eacute;ez &agrave; partir du
mat&eacute;riel composant l'Oeuvre originale, vous n'&ecirc;tes pas au-
toris&eacute; &agrave; distribuer oumettre &agrave; disposition l'Oeuvre
modifi&eacute;e.
Pas de restrictions compl&eacute;mentaires &mdash; Vous n'&ecirc;tes
pas autoris&eacute; &agrave; appliquer des conditions l&eacute;gales
ou des mesures techniques qui restreindraient l&eacute;galement autrui
&agrave; utiliser l'Oeuvre dans les conditions d&eacute;crites par la li-
cence.
C'est un r&eacute;sum&eacute; (et non pas un substitut) de la licence. Pour
voir une copie de cette licence, cliquez ici.
La Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal a le plaisir de vous
autoriser &agrave; utiliser toute portion tir&eacute;e des Ecritures

http://currah.download/pages/wolof/bible/contact/index.html
http://www.ethnologue.org/language/wol
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr


viii

qui sont disponibles sur http:// biblewolof.com et sur ces appli
(l&rsquo;&oelig;uvre), sous r&eacute;serve que le cr&eacute;dit nous soit
reconnu par &eacute;crit, avec la mention du nom de notre organisation
(voir plus loin). Mais on ne peut la modifier de quelque fa&ccedil;on que
ce soit, ni l&rsquo;utiliser &agrave; des fins commerciales, c&rsquo;est
&agrave; dire, de telles ressources ne peuvent &ecirc;tre vendues&agrave;
un prix sup&eacute;rieur au co&ucirc;t de la reproduction.
Cette licence n&rsquo;autorise pas un mixage combinant les
&eacute;critures en wolof avec vos propres ressources traduites en
wolof. Si vous d&eacute;sirez faire un mixage, vous devez en obtenir
l&rsquo;autorisation, et pour cela nous exigeons un &eacute;chantillon
de traduction pour une pr&eacute;alable approbation de notre part. En
effet des ressources mal traduites portent pr&eacute;judice &agrave; la
cr&eacute;dibilit&eacute; des &eacute;critures.
De m&ecirc;me, s&rsquo;il s&rsquo;agit d&rsquo;enregistrements
des &eacute;critures, nous exigeons des &eacute;chantillons
de la mati&egrave;re enregistr&eacute;e, pour approbation
pr&eacute;alable de notre part. En effet des voix marqu&eacute;es
d&rsquo;accent pourraient &ecirc;tre dommageables &agrave; la
cr&eacute;dibilit&eacute; des &eacute;critures.
Pour demander la permission de faire quoi que ce soit en dehors du cadre
de cette licence, contactez-nous.
Voici les d&eacute;clarations de copyright &agrave; inclure dans
l'&oelig;uvre:
&Eacute;criture extraite de (s&rsquo;il s&rsquo;agit d&rsquo;une por-
tion de livre)
Suivi de:
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
Vous pouvez aussi utiliser une forme abr&eacute;g&eacute;e:
(Nom du livre abr&eacute;g&eacute;) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
La politique de confidentialit&eacute; se trouve ici.
This work is licensed under Creative Commons Attribution-
NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International (CC BY-NC-ND 4.0)

[] You are free to:
Share &mdash; copy and redistribute the material in any medium or
format. The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow
the license terms.

http://currah.download/pages/wolof/bible/contact/index.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
http://sng.al/priv


ix

Attribution &mdash; You must give appropriate credit, provide a link to
the license, and indicate if changes were made. You may do so in any
reasonablemanner, but not in anyway that suggests the licensor endorses
you or your use.
NonCommercial &mdash; You may not use the material for commercial
purposes.
NoDerivatives &mdash; If you remix, transform, or build upon the mate-
rial, youmay not distribute themodifiedmaterial.
No additional restrictions &mdash; You may not apply legal terms or
technologicalmeasures that legally restrict others fromdoing anything the
license permits.
This is a human-readable summary of (andnot a substitute for) the license.
To view a copy of this license, click here.
La Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal is pleased to give you per-
mission to use any of the scriptures on http://biblewolof.com and in these
apps (hereafter referred to as the Work) as long as you give credit to MBS
with a copyright notice, and you do notmodify ormix thework, and do not
sell materials at a price over the cost of reproduction.
In other words, you may download the Work and share it with others as
long as you credit us, but you can&rsquo;t change the Work in any way or
use it commercially (for profit).
If we give you permission to do a re-mix (combining the scriptures inwolof
with your own materials translated in wolof), we will ask for a sample
translation or audio recording to approve first, before any distribution.
Materials badly translated and voices with a foreign accent impair the
credibility of the scriptures.
To ask permission to do anything outside the scope of this license, contact
us.
Here are copyright statements to include with the work :
Scripture citations taken from(if it's only a portion of a book) followed
by
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
Or youmay use a shortened form:
(Name of the book) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
You can read our privacy policy here.
Ligg&eacute;ey bii turu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;fandikoom di
&laquo; Creative Commons BY-NC-ND 4.0 &raquo; ; maye na ku ko yeb,

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
http://currah.download/pages/wolof/bible/contact/index.html
http://currah.download/pages/wolof/bible/contact/index.html
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode
http://sng.al/priv


x

f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal amnamb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbindmi dikke.
Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu komana natte bamu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal naMbindmu sellmi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.
Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.
Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ci ligg&eacute;ey bi:
Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi &copy; 2025MBS
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
Manees naa j&euml;fandikoo itamabg&agrave;ttalub turu t&eacute;ere bi
:
(Turu g&agrave;ttalu t&eacute;ere bi) 2025MBS (NINEA: 20215410C9)
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/legalcode.fr
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:
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You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
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